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 וֹנפְגַּ    תחַתַּ    שׁיאִ   וּבשְׁיָוְ 
他的葡萄樹  在…之下    各人     坐      

    וֹתנָאֵתְּ      תחַתַוְ     
他的無花果樹   在…之下    

דירִחֲמַ     ןיאֵוְ      
驚嚇    沒有（人）  

וּבשְׁיָוְ （we-yashe-vu）坐 
שׁיאִ （ish）各人 

תחַתַּ （ta-hat）在…之下 
וֹנפְגַּ （gaf-no）他的葡萄樹 
תחַתַוְ （we-ta-hat）在…之下 

וֹתנָאֵתְּ （te-ei-na-to）他的無花果樹 
ןיאֵוְ （we-ein）沒有（人） 



דירִחֲמַ （ma-ha-rid）驚嚇 
 


